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Приложение 

к внеклассному мероприятию «Поэзия Роберта Бернса  в переводах С.Я. Маршака»
Был честный фермер,  мой отец

Был честный фермер мой отец.

Он не имел достатка,

Но от наследников своих

Он требовал порядка. 

Учил достоинство хранить,

Хоть нет гроша в карманах.

Страшнее – чести изменить,

Чем быть в отрепьях рваных!

Я в свет пустился без гроша,

Но был беспечный малый. 

Богатым быть я не желал,

Великим быть – пожалуй!

Таланта не был я лишен,

Был грамотен немножко

И вот решил по мере сил 

Пробить себе дорожку. 

И так и сяк пытался я

Понравиться фортуне,

Но все усилья и труды

Мои остались втуне.

То был врагами я подбит,

То предан был друзьями

И вновь, достигнув высоты

Оказывался в яме. 

В конце концов я был готов

Оставить попеченье. 

И по примеру мудрецов

Я вывел заключенье: 

В былом не знали мы добра,

Не видим в предстоящем,

А этот час – в руках у нас.

Владей же настоящим!

Надежды нет, просвета нет,

А есть нужда, забота. 

Ну что ж, покуда ты живешь,

Без устали работай.

Косить, пахать и боронить

Я научился с детства. 

И это все, что мой отец

Оставил мне в наследство. 

Так и живу – в нужде, в труде,

Доволен передышкой. 

А хорошенького отдохну

Когда-нибудь под крышкой.

Заботы завтрашнего дня

Мне сердца не тревожат. 

Мне дорог нынешний мой день,

Покуда он не прожит. 

Я также весел, как монарх

В наследственном чертоге,

Хоть и становится судьба 

Мне поперек дороги.

На завтра хлеба не дает 

Мне эта злая скряга. 

Но нынче есть чего поесть, - 

И то уж это благо!

Беда, нужда крадут всегда

Мой заработок скудный. 

Мой промах этому виной

Иль нрав мой безрассудный?

И все же сердцу своему

Вовеки не позволю я 

Впадать от временных невзгод

В тоску и меланхолию!

О ты, кто властен и богат,

Намного ль ты счастливей? 

Стремится твой голодный взгляд

Вперед – к двойной наживе. 

Пусть денег куры не клюют

У баловня удачи, - 

Простой, веселый, честный люд

Тебя стократ богаче!

Дерево свободы

Есть дерево в Париже, брат

Под сень его густую 

Друзья отечества спешат,

Победу торжествуя. 

Где нынче у его ствола

Свободный люд толпится

Вчера Бастилия была,

Всей Франции темница.

Из года в год чудесный плод

На дереве растет, брат.

Кто съел его, тот создает,

Что человек – не скот, брат. 

Но верю я: настанет день – 

И он не за горами, - 

Когда листвы волшебный сень

Раскинется над нами. 

Забудут рабство и нужду

Народы и края, брат,

И будут люди жить в ладу,

Как дружная семья, брат! 
Like brethren in a common cause,

We’d on each other smile, man,

And equal rights and equal laws

Wad gladden every isle man.

Nor treasures no pleasures

Could make us happy long

The heart is always the part

That makes us right or wrong.

Кто сердцем чист, душою прям

И прожил так, как надо,

К тому в беде по временам

Приходит и отрада

Успехи

Утехи

Не стоят ни гроша.

Ты прав иль нет

Пусть даст ответ

Тебе твоя душа.

Честная бедность
Кто честной бедности своей

Стыдится и все прочее. 

Тот самый жалкий из людей,

Трусливый раб и прочее. 



При всем при том,



При всем при том,



Пускай бедны мы с вами,



Богатство – 



Штамп на золотом,



А золотой – 



Мы сами!

Мы хлеб едим и воду пьем. 

Мы укрываемся тряпьем

И все такое прочее.

А между тем дурак и плут 

Одеты в шелк и вина пьют

И все такое прочее…



Настанет день и час пробьет. 



Когда уму и чести



На всей земле придет черед 



Стоять на первом месте. 

При всем при том,

При всем при том,

Могу вам предсказать я,

Что будет день,

Когда кругом

Все люди станут братья. 

Предвыборная баллада
What will we send to London town, 

To Parliament, and a’ that, 

What maist in a’ the country round, 

For worth and sense may fa’ that? 

What = whom

Maist = most

Fa’ = win 

For a’ that and a’ that, 

Thro’ Galloway and a’ that, 

Whilk is the Laird, or belted knight, 

That best deserves to fa’ that. 

Laird = squire 

Кого пошлем мы заседать 

В парламенте и прочее? 

Кто лучше может оправдать 

Такие полномочия!

При всем при том,

При всем при том

Кого из нашей знати 

Иль из народа мы пошлем

Решать дела в палате? 

Не в званьях суть и не в чинах,

Видали мы воочию,

Что лорд в блестящих орденах

Бывает глуп и прочее. 

При всем при том,

При всем при том

Одно мы знаем твердо: 

Что шут останется шутом

И в гордом званье лорда!

К нам едет хлыщ из-за холмов

С мошной родни богатой

Безусый мальчик нас готов

Купить, как скот рогатый.

При всем при том,

При всем при том

Не пришлым шалопаям, - 

Мы тем свой голос отдаем,

Кого давно мы знаем!

При всем при том,

При всем при том

Не кошельку; не знати – 

Мы голос чести отдаем 

На благо всей палате!

На лорда Галлоуэй

В его роду известных много,

Но сам он не в почете. 

Так древнеримская дорога

Теряется в болоте. 

Тебе дворец не ко двору,

Попробуй отыскать

Глухую, грязную пору

Душе твоей под стать. 

О происхождении одной особы

В году семьсот сорок девятом

(точнее я не помню даты)

Лепить свинью задумал черт.

Но вдруг в последнее мгновенье

Он изменил свое решенье

И вас он вылепил, милорд!

Нетленный капитан

Пред тем, как предать капитана могиле,

Друзья бальзамировать сердце решили

- Нет, - молвил прохожий, - он так ядовит,

Что даже червяк от него убежит. 

К портрету духовного лица

Нет, у него не лживый взгляд.

Его глаза не лгут.

Они правдиво говорят,

Что их владелец плут. 

Эпитафия бездушному дельцу

Здесь Джон покоится в тиши

Конечно, только тело…

Но, говорят, оно души

И прежде не имело

Зеркало

Ты обозвал меня совой,

Но сам себя обидел: 

Во мне ты только образ свой

Как в зеркале увидел.

Эпитафия церковному старосте

Пусть по приказу сатаны

Покойника назначат

В аду хранителем казны, - 

Он ловко деньги прячет. 

To a Mouse

Wee, sleeket, cow ran, tim’rous beastie, 

O, what panie’s in thy breastie!

Thou need ha start awa sae hasty,

Wi’ bickering brattle!

I wad be laith to rin an’ chase thee,

Wi’ murd’ ring  pattle! 

Wee [wi] крошечный, маленький
sleek [slik] гладкий
tim rous робкий
beastie [blist] зверек
thy твой
breastie [brest] грудь
thou ты 

hasty [heisti] поспешно 

bickering [‘bika] колыхаться, дрожать
brattle топот 

wad подбивать = would 

thee тебя 

murd’ ring  убийство 

pattle 

Полевой мыши, гнездо которой разорено моим плугом

Зверек проворный, юркий, гладкий,

Куда бежишь ты без оглядки,

Зачем дрожишь, как в лихорадке,

За жизнь свою? 

Не трусь – тебя своей лопаткой 

Я не убью. 

Я понимаю и не спорю,

Что человек с природой в ссоре,

И всем живым несет он горе,

Внушает страх,

Хоть все мы смертные и вскоре

Вернемся в прах.

Пусть говорят: ты жнешь не сея.

Но я винить тебя не смею.

Ведь надо жить!. И ты скромнее,

Чем все, крадешь

А я ничуть не обеднею – 

Была бы рожь!

Тебя оставил я без крова

Порой ненастной и суровой.

Когда уж не из чего снова

Построить дом,

Чтобы от ветра ледяного

Укрыться в нем

Все голо, все мертво вокруг.

Пустынно поле, скошен луг. 

И ты убежище от вьюг 

Найти мечтал.

Когда вломился тяжкий плуг

К тебе в подвал. 

Травы, листвы увядшей ком – 

Вот чем он стал, твой теплый дом. 

Тобой  построенный с трудом.

А дни идут…

Где ты в полях, покрытых льдом,

Найдешь приют?

Ах, милый, ты не одинок

И нас обманывает рок,

И рушится сквозь потолок

На нас нужда. 

Мы счастье ждем, а на порог

Валит беда. 

Но ты, дружок, счастливей нас…

Ты видишь то, что есть сейчас.

А мы не сводим скорбных глаз

С былых невзгод

И в тайном страхе каждый раз

Глядим вперед. 

To a Mountain Daisy

Wee, modest crimson – tipped flow’r

Thou’ s met me in an evil hour, 

For I maun crush amang the stoure 

Thy spare thee now is past my pow’r 

Thou bonie gem. 

wee маленький 

modest скромный
crimson  темно-красный

tip тонкий 

thon ты 

evil зловещий 

maun = must 

thy твой 

Горной маргаритке, которую я примял своим плугом

О скромный, маленький цветок,

Твой час последний недалек,

Сметет твой тонкий стебелек

Мой тяжкий плуг.

Перепахать я должен в срок

Зеленый луг. 

Ты вырос между горных скал

И был беспомощен и мал. 

Чуть над землей приподымал

Свой огонек.

Но храбро с ветром воевал

Твой стебелек. 

В садах ограда и кусты

Хранят высокие цветы

А ты рожден средь нищеты 

Суровых гор.

Но как собой украсил ты 

Нагой простор!

Эпиграммы

Эпитафия бездушному дельцу

Здесь Джон покоится в тиши.

Конечно, только тело…

Но, говорят, оно души 

И прежде не имело. 

Зеркало

Ты обозвал меня совой,

Но сам себя обидел: 

Во мне ты только образ свой,

Как в зеркале увидел. 

My Heart`s in  the  Highlands

My  Heart’s  in  the  Highlands, my heart is not here;



My  Heart’s  in  the  Highlands a chasing a deer;


Chasing the wild deer, and following the roe;


My  Heart’ s  in  the  Highlands, wherever I go.


Farewell to the Highlands, farewell to the North;


The birthplace of Valour, the country of Worth;


Wherever I wander, wherever I rove,


The hills of the Highlands for ever I love.


Farewell to the mountains high covered  with snow;


Farewell to the straths and green vallies below;


Farewell to the forests and wild – handing woods;


Farewell to the torrents and loud – pouring floods.


My  Heart’ s  in  the  Highlands, my heart is not here;


My  Heart’ s  in  the  Highlands a chasing a deer;


Chasing the wild deer, and following the roe;


My  Heart’  s  in  the  Highlands, wherever I go.

Мое сердце в горах
В горах мое сердце… Доныне я там

По следу оленя лечу по скалам.

Гоню я оленя, пугаю козу.

В горах мое сердце, а сам я внизу.

Прощай, моя родина! Север, прощай,

Отечество славы и доблести край.

По белому свету судьбою гоним,

Навеки останусь я сыном твоим!

Прощайте, вершины под кровлей снегов,

Прощайте, долины и скаты лугов,

Прощайте, поникшие в бездну леса,

Прощайте, потоков лесных голоса.

В горах мое сердце… Доныне я там

По следу оленя лечу по скалам.

Гоню я оленя, пугаю козу.

В горах мое сердце, а сам я внизу.

A Red, Red Rose
        O my love is like a red, red rose


That’s  newly sprung in June:


O my love is like the melodie


That’s  sweetly  play’d  in  tune.


As fair art thou, my bonnie lass,


So deep in love am I:


And I will  love  thee still, my  dear, 


Till  all  the  seas  gang dry:


Till  all  the  seas  gang dry, my dear, 


And the rocks melt with  the sun;


And I will love thee still, my dear, 


While the sands of  life shall  run.


And fare thee weel, my only love,


And fare thee weel a while!


And I will come again, my love,


Though  it  were ten thousand mile!
Красная роза



Любовь, как роза, роза красная,




Цветет в моем саду.




Любовь моя – как песенка,




С которой в путь иду.




Сильнее красоты твоей




Моя любовь одна.




Она с тобой, пока моря




Не высохнут до дна.




Не высохнут моря, мой друг,




Не рушится гранит,




Не остановится песок,




А он, как жизнь, бежит…




Будь счастлива, моя любовь,




Прощай и не грусти.




Вернусь к тебе, хоть целый свет




Пришлось бы мне пройти!

AULD LANG SYNE

Should auld acquaintance be forgot, 
And never brought to mind? 
Should auld acquaintance be forgot, 


CHORUS: 
For auld lang syne, my dear, 
For auld lang syne, 
We'll take a cup of kindness yet, 
For auld lang syne! 

And surely ye'll be your pint-stowp, 
And surely I'll be mine, 
And we'll tak a cup o kindness yet, 
For auld lang syne! 

CHORUS: 
For auld lang syne, my dear, 
For auld lang syne, 
We'll tak a cup of kindness yet, 
For auld lang syne! 

We twa hae run about the braes, 
And pou'd the gowans fine, 
But we've wander'd monie a weary fit, 
Sin auld lang syne. 

We twa hae paidl'd in the burn 
Frae morning sun till dine, 
But seas between us braid hae roar'd 
Sin auld lang syne. 

And there's a hand my trusty fiere, 
And gie's a hand o thine, 
And we'll tak a right guid-willie waught, 
For auld lang syne 

CHORUS: 
For auld lang syne, my dear, 
For auld lang syne, 
We'll tak a cup of kindness yet, 
For auld lang syne!

Старая дружба 
(Перевод С.Я.Маршака)

Забыть ли старую любовь 
И не грустить о ней? 
Забыть ли старую любовь 
И дружбу прежних дней? 

ПРИПЕВ: 
За дружбу старую - До дна! 
За счастье прежних дней! 
С тобой мы выпьем, старина, 
За счастье прежних дней. 

Побольше кружки приготовь 
И доверху налей. 
Мы пьем за старую любовь, 
За дружбу прежних дней. 

ПРИПЕВ: 
За дружбу старую - До дна! 
За счастье юных дней! 
По кружке старого вина - 
За счастье юных дней. 

С тобой топтали мы вдвоем 
Траву родных полей, 
Но не один крутой подъем 
Мы взяли с юных дней. 

Переплывали мы не раз 
С тобой через ручей. 
Но море разделило нас, 
Товарищ юных дней... 

И вот с тобой сошлись мы вновь. 
Твоя рука - в моей. 
Я пью за старую любовь, 
За дружбу прежних дней! 

ПРИПЕВ: 
За дружбу старую - До дна! 
За счастье прежних дней! 
С тобой мы выпьем, старина, 
За счастье прежних дней.

